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Plainsong Text for Advent. 


First SUNDAY OF ADVENT. 


In the Middle Ages the faithful were so fa- 
miliar with the holy liturgy as to name the Sun- 
days of the year after the first words of their 
respective Introits. This Sunday, then, the 
first of the ecclesiastical year, was known as 
“Ad te levavi.” The Introit of every Mass 
originally consisted of a whole psalm, which 
was sung by the choir while the sacred mini- 
sters filed in solemn procession into the sanc- 
tuary. It is now reduced to an antiphon and 
one verse of a psalm, followed by Gloria Patri 
and the repetition of the antiphon. 


The whole liturgy of Advent has for its 
main object to enkindle in us the flames of holy 
desire for the coming of our Saviour. Today’s 
Introit is an expression of confidence: none of 
them that wait on Thee shall be confounded. 
We are starting on our journey to Bethlehem; 
but the enemies of our salvation strive to keep 
us back and to prevent us entering on the path 
of a new life. We therefore raise our eyes and 
our hearts to God, in Whom we place all our 
trust, and beg of Him to protect us against our 
enemies, and Himself to guide us on our way. 


INTROIT. 


Ad te levavi animam meam; Deus meus, in te confido, 
non erubescam; neque irrideant me inimici mei; etenim 
universi qui te expectant non confundentur. 

To Thee have I lifted up my soul; in Thee, O my God, I 
put my trust, let me not be ashamed: neither let my enemies 
laugh at me; for none of them that wait on Thee shall be 
confounded. 

Ps.—Vias tuas, Domine, demonstra mihi; et semitas tuas 
edoce me. 

Ps.—Show, O Lord, Thy ways to me and teach me Thy 
paths. 

V.—Gloria patri. 


In the Gradual the Church repeats the words 
of the Introit, after which, in the Alleluja- 
verse, she gives expression to her longing for 
the Saviour who is to come. 


GRADUAL. 


Universi qui te expectant non confundentur, Domine. 
* — of them that wait on Thee shall be confounded, O 

ord. 

V.—Vias tuas, Domine, notas fac mihi: et semitas tuas 
edoce me. 

V.—Show, O Lord, Thy ways to me and teach me Thy 
paths. 

Alleluja, alleluja. V.—Ostende’ nobis, Domine, misericor- 
diam tuam: et salutare tuum da nobis. Alleluja. 

Alleluja, alleluja. V.—Show us, O Lord, Thy mercy, and 
grant us Thy salvation. Alleluja. 


Ad te levavi etc. down to the Ps. 


The offertory gives us, a third time, the 
words of the Introit, Ad te levavi,.down to the 
verse, Vias tuas. 


In the communion antiphon the Church 
sings of the goodness which the Lord will give, 
viz.: His Divine Son, whom He has indeed just 
given to us by anticipation in Holy Commun- 
ion; from the earth, that is, the Blessed Virgin, 
one of our own race, who is soon to yield her 
sweet fruit. 


COMMUNION. 


Dominus dabit benignitatem et terra nostra dabit fructum 
suum. 
The Lord will give His goodness and our earth shall yield 
her fruit. 
* * ok 


SEcoND SUNDAY OF ADVENT. 


The stational church, that is, the church in 
which the people of Rome assemble today for 
the Holy Sacrifice, is called that of the Holy 
Cross in Jerusalem, because St. Helen caused 
a quantity of earth from Mount Calvary to be 
laid in its foundations, and in it she placed a 
large relic of the true Cross, and the title which 
had been attached to it. This accounts for the 
frequent allusions to Sion and Jerusalem in 
today’s Office. Jerusalem signifies the “vision 
of peace ;” what a vision of peace will be grant- 
ed to us on Christmas night, if only our hearts 
are ready! The chants of today’s Mass are 
full of enthusiastic joy at the thought of our 
Saviour’s near approach. The Introit is taken 
from the Prophet Isaias, who thus from afar 
hailed the Divine Shepherd that was to come 
and rule His people, Israel. He will make His 
voice heard, and His sheep will rejoice, for He 
Himself says: “My sheep know My voice.” 


INTROIT. 


Populus Sion, ecce Dominus veniet ad salvandas gentes: 
et auditam faciet Dominus gloriam vocis suae, in Jaetitia 
cordis vestri. 

l'eonle of Sion, behold the Lord will come to save the 
gentiles: and the Lord will make the glory of His voice 
heard to the joy of your hearts. 

Ps.—Qui regis Israel intend 
Joseph. 

Ps.—Give ear, Thou that rulest Israel; Thou that leadest 
Joseph like a sheep. 


int 


: qui velut ovem 





The Gradual alludes to the last judgment. 
The Son of God will then come visibly from 
the heavenly Sion, in great power and majesty, 
and His loved ones will be gathered together on 
His right-hand to receive their reward—they, 
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namely, that have “set His covenant by sacri- 
fice.” The bringing of offerings for sacrifice 
was the great test of religious-mindedness 
among the Jews; and are not the best Chris- 
tians those who are most assiduous in their de- 
vout assistance at the holy sacrifice of the 
Mass? The Alleluja-verse is the cry of joy 
uttered by those who hear the favorable sen- 
tence of the Divine judge: “Come, ye blessed 
of My Father, possess the kingdom prepared 
for you.” 


Nevertheless, these verses apply also to our 
Lord’s coming at Christmas. He will come 
from heaven in His beauty, and His holy ones, 
they that love Him and have prepared to re- 
ceive Him, will be gathered around His crib re- 
joicing. 

GRADUAL. 

Ex Sion species decoris ejus; Deus manifeste veniet. 

He shall come in His comeliness and beauty from Sion; 
Ged will come visibly. 

V.—Congregate illi sanctos ejus qui ordinaverunt testa- 
mentum ejus super sacrificia. 

..V.—Gather to Him His saints who have set His covenant 
by sacrifice 


Alleluja. V.—Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi: 
in domum Domini ibimus. 


V.—I rejoiced at what was told me: 
the house of the Lord. 


we are to go up to 


In the Offertory we beg of our Lord who 
has turned His face from us on account of our 
sins to turn once more toward us and hasten 
His coming; that we may rejoice in the new 
life that He will bring to us. 


OFFERTORY. 


Deus, tu convertens vivificabis nos, et plebs tua laetabitur 
in te; ostende nobis Domine misercordiam tuam et salutare 
tuum da nobis. 


Thou wilt turn, O God, to us and bring us to life, and Thy 
people shall rejoice in Thee: show us, O Lord, Thy mercy, 
and grant us Thy salvation. 

The Communion antiphon is addressed to the 
Church herself, the city of God; and in like 
manner to every Christian, bidding him look 
forward to the joy that is at hand. 


COMMUNION. 


Jerusalem surge, et sta in excelso; 
quae veniet tibi a Deo tuo. 
Arise, O Jerusalem, and stand on high; 
joy that will come to thee from thy God. 
* o*K ok 


et vide jucunditatem 


and behold the 


Tuirp SUNDAY OF ADVENT. 

The Church today is so filled with gladness 
that she seems unable to restrain her expres- 
sions of joy. She allows the organ to be used 
at Mass on this day, and would have her sacred 
ministers to be clad in rose-colored vestments. 
And why all this? Because the Lord is nigh. 
So in the Introit she bids us rejoice and con- 
tinue our hopeful prayers, which are so soon to 
be heard that she speaks of them in the verse as 
already granted. 


INTROIT. 


Gaudete in Domino semper: iterum dico gaudete. Modes- 
tia vestra nota sit omnibus hominibus: Dominus enim prope 
est. Nihil solliciti sitis: sed in omni oratione petitiones ves- 
trae innotescant apud Deum. 

Rejoice in the Lord always: again I say, rejoice. Let 
your modesty be known to all men: for the Lord is nigh. 
Be nothing solicitous: but in every prayer let your petitions 
be made known to God. 

Ps.—Benedixisti, Domine, terram tuam: 
tatem Jacob. 

Ps.—O Lord, Thou has blessed Thy land: Thou has turned 
away the captivity of Jacob. 


avertisti captivi- 


The Incarnation of the Son of God is an ex- 
ercise of His power. In the Gradual, mindful 
of the infinite majesty of Him who is throned 
upon cherubim, we humbly beg Him to exert 
that power and come. 


GRADUAL. .« 

Qui sedes, Domine, super cherubim, excita potentiam tuam 
et veni. 

O Lord, who sittest on the Cherubim, exert Thy power and 
come. 

V.—Qui 
Joseph. 

V.—Thou who rulest Israel, 
Joseph as a sheep. 

Alleluja, alleluja. V.—Excita, Domine, potentiam tuam et 
veni, ut salvos facias nos. 

V.—Ezert, O Lord, Thy power, and come to save us. 


regis Israel, intende: qui deducis velut ovem 


hearken: Thou who leadest 


During the Offertory the faithful should 
unite in the prayer of the Church and beg that 
the captivity in which our sins hold us may be 
brought to an end, and that the Divine Deliv- 
erer may come. 

OFFERTORY. 

Benedixisti, Domine, terram tuam, avertisti captivitatem 
Jacob, remisisti iniquitatem plebis tuae. 

Lord, Thou has blessed Thy land; Thou has turned away 
the captivity of Jacob, Thou hast forgiven the iniquity of 
Thy people. 

During the Communion the Church chants 
the words of the Prophet Isaias, which bid the 
heart of the sinner take courage. Fear not, 
Christian people! He that is coming is God; 
but He comes to save His creatures, and give 
Himself to them. 


COMMUNION. 
Dicite: Pusillanimes, confortamini et nolite timere: 
Deus noster veniet, et salvabit nos. 


Say: Be comforted, O ye timid of heart, 
behold our Lord will come and save us. 
ok * 


ecce 


and fear not; 


FourtH SUNDAY OF ADVENT 


In today’s Introit the Church takes once 
more the oft-repeated words of Isaias, and im- 
plores heaven for the dew which will give new 
life to our hearts, and the rain which will make 
them fruitful. 

INTROIT. 

Rorate coeli desuper, et nubes pluant Justum: aperiatur 
terra, et germinet Salvatorem.. 

Drop down dew, ye heavens, from above, and let the 
clouds rain the Just One; let the earth be opened and bud 
forth a Saviour. 

Ps.—Coeli enarrant gloriam Dei: 
annuntiat firmamentum. 

Ps.—The heavens show forth the glory of God: 
firmament declareth the work of His hands. 


et opera manuum ejus 


and the 








Caecilia. 


The Gradual reminds us once more that the 
Lord is now very nigh, and earnestly entreats 
Him to hasten His coming and release His peo- 
ple from their sins. 


GRADUAL. 

Prope est Dominus omnibus invocantibus eum, omnibus 
qui invocant eum in veritate. 

The Lord is nigh unto all them that call upon Him: to 
all that call upon Him in truth. 

V.—Laudem Domini loquetur 0s mqum: et benedicat omnis 
caro nomen sanctum ejus. 

V.—My mouth shall speak the praise of the Lord: and 
let all flesh bless His holy name. 

Alleluja, alleluja. V.—Veni, 
relaxa facinora plebi tuae Israel. 

Alleluja, alleluja. V.—Come, O Lord, and delay not: re- 
lease Thy people Israel from their sins. 


Domine, et noli tardare: 


During the Offertory the Church salutes the 
ever-glorious Virgin in whose chaste womb is 
still concealed the Saviour of our world. Give 
us, O Mary, this God, who fills thee with Him- 
self and His Grace. The Lord is with thee, O 
incomparable Mother, but the happy hour is 
rapidly advancing when He will also be with 
us, for His Name is Emmanuel. 


OFFERTORY. 


Ave, Maria, gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu 
in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui. 


Hail, Mary, full of grace: the Lord is with thee: blessed 
art thou amongst women and blessed is the Fruit of thy 
womb. 

During the Communion the Church, now 
filled with the God who has just come into her, 
borrows the words of Isaias wherewith to cele- 
brate the praise of the Virgin Mother. The 
same words apply also to the Church herself, 
since that same God who made Mary has this 
instant (at Communion) visited her. 


COMMUNION. 


Ecce Virgo concipet, et pariet Filium: et vocabitur nomen 
ejus Emmanuel. 


Behold a Virgin shall conceive, and bear a Son: and His 
name shall be called Emmanuel. 


—Church Music. 


Wie soll ein richtiger Chorregent 
ausschauen. 


(Fortsetzung. ) 


Es ist ein grosser Unterschied zwischen Kir- 
chenmusik und weltlicher Musik und wer nun 
einmal Kirchenmusik betreiben will, der muss 
nothwendigerweise auch gentigende Kenntnis- 
se und ein richtiges Verstandnis in Bezug auf 
diese Musikgattung besitzen. 

Und wichtig ist in dieser Beziehung beson- 
ders die Kenntnis der Orgel und des Orgel- 
spieles, umsomehr, als ja in den meisten Fallen 
das Amt eines Chorregenten und Organisten in 
einer Person sich vereinigt findet. 

Man darf dabei nicht vergessen, dass ein 
ganz bedeutender Unterschied besteht zwischen 


einem Pianisten und. einem Orgelspieler. Man 
verlangt auch. gewiss fiir gew6hnliche Chor- 
verhaltnisse keinen Orgelvirtuosen, aber einen 
einfachen vierstimmigen Satz soll denn doch 
jeder, der die Orgelbihne betritt, spielen kon- 
nen, was bei einigem guten Willen—voraus- 
gesetzt, dass auch nur ein paar Gramm musi- 
kalische Anlage vorhanden sind—in ziemlich 
kurzer Zeit unschwer zu erreichen ist. 


e) Endlich ist fiir einen brauchbaren Chor- 
leiter auch hédchst wiinschenswert einige 
Kenntnisin Bezug auf die kirch- 
liche Instrumentalmusik. 


In vielen Kirchen findet die Instrumental- 
musik auch in der Kirche ihre Verwendung 
und dieselbe wird meistentheils nicht wiirdig 
und den kirchlichen Vorschriften nicht ent- 
sprechend zur Auffithrung kommen, wenn der 
Regenschori nicht wenigstens im Allgemeinen 
in dieser Hinsicht ein Verstandnis besitzt. Und 
es ist ja beKkannt, dass gerade die Instrumen- 
talisten eine ziemlich stolze und empfindliche 
Nation sind und eine Subordination gegen- 
uber dem Chorleiter nur vorhanden ist, wenn 
sie sehen, dass er auch im Blasen und Streichen 
etwas versteht. 


4, Ein weiteres Haupterfordernis fiir einen 
guten Chorregenten ist dann der Gehorsam 
gegen den Vorstand der Kirche. 
Der Chordirector oder Organist steht als sol- 
cher ja im Dienste der Kirche und er em- 
pfangt diesen Kirchendienst aus den Handen 
der kirchlichen Vorsteher. 


Es ist uns ein Fall bekannt geworden, wo 
sich ein Competent auf die Schulleiterstelle 
(mit diesem Beispiele wollen wir selbstver- 
standlich dem von uns hochgeschatzten Leh- 
rerstande in keiner Weise nahetreten), mit 
welcher der Organistendienst verbunden war, 
bei allen grosseren und kleineren Honoratioren 
des Ortes vorstellte, aber den Pfarrprovisor 
vollstandig ignorierte. Und selbst als er den 
Lehrposten erhielt, stellte er sich dem Kir- 
chenvorstande nicht vor, sondern spielte ein- 
fach die Orgel und gerierte sich als Organist 
und Chorregent. Nur auf die ernstliche Dro- 
hung hin, man werde um einen anderen Or- 
ganisten umschauen, liess sich der Mann her- 
bei, eine Entschuldigung vorzubringen und um 
den Organistendienst sich zu bewerben. 


Wie nun aber die kirchlichen Behorden es 
sind, welche den Dienst verleihen, so ist hin- 
gegen der Chorregent auch diesen in seinem 
Wirken auf dem Chore zunachst Verantwor- 
tung und Gehorsam schuldig. 


(Schluss folgt. ) 





